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Overview

 What are system messages and other
localisable strings?

« Where is the localisation done?

« How Is the localisation done?
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Note:

This presentation is taylored to cover the
situation for Semantic MediaWiki.

However most of the information applies
also for other semantic or regular exten-
sions to MediaWiki.



SMWCon Fall 2017 - Localisation

What are system messages and other
localisable strings?
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What are system messages and other localisable strings?

e System messages are any text used and
displayed on the user interface by the
software

This also applies to some of the other
localisable strings though.
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What are system messages and other localisable strings?

e Other localisable strings used or displayed by
the software

- Special page names

- Magic word names

- Parser function names
- Namespace names

- Datatype names

- Special property names
- Date formats

- Month and day names
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Where iIs the localisation done?
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Where is the localisation done?

e System messages

- At <translatewiki.net> which automatically transfers
the localisations to the source code repository In
regular short intervals

Translation interface is easy to handle and comes with
message docu, too.
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Where is the localisation done?

* Other localisable strings

- At GitHub by creating a pull request to the source
code

This is probably a bit nasty and requires more effort.
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Where is the localisation done?

* Other localisable strings

- Special page names

Pull request for all languages to

/118n/extra/SemanticMediaWiki.alias.php
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Where is the localisation done?

* Other localisable strings

- Magic word names
— Parser function names

Pull request for all languages to

/il8n/extra/SemanticMediaWiki.magic.php
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Where is the localisation done?

* Other localisable strings
- Namespace names
- Datatype names
- Special property names
- Date formats
- Month and day names

Pull request for each language (?? = language code) to

/118n/extra/??.json
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How Is the localisation done?
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How is the localisation done?

e System messages

 Log into <translatewiki.net> with your accout

Do not forget to apply for translator rights if you do not have done so
already. It may take a day to get them.

 Click on the “translate” button on Main Page which brings you
to the translations interface
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How is the localisation done?

e System messages

 Click on the “message group statistics” tab on the top right

 Choose message group “Semantic MediaWiki”

Here you will also find other semantic extensions galore to translate

e Choose your language
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How is the localisation done?

e System messages

 Start translating via the interface which also comes with
message documentation (play a bit to learn, it works cool)

H Nachrichtengruppe Alle » Semantic MediaWiki Chosen language Ubersetzen auf Nederlands -

Erméglicht es, das Wiki zuganglicher zu machen - fiir Menschen und Maschinen (Dekumentation# :
Ubersetzen 9 : 9ang ( ) Message documentation
U] Translatable system message
Portal fir Deutsch
Ubersetzungen auf Alle Nicht iibersetzt Vefaltet Ubersetzt ... Translation field Q| uiste fiitern L

eutsc
Unterstitzt MediaWiki:Smw- desc-t late- ts/nl ~ L .
sgraeﬁ:n € ediaWiki:smw-paramdesc erL‘pa e-arguments/n @ X This is the description of the "template arguments"” parameter of the "template”,
T (Sets how the named arguments are passed to the template ) "list", "ol" and "ul" result format® for inline queries#.
Neuigkeiten Deine Ubersetzung ) / Dokumentation bearbeiten
Hilfe
FAQ In anderen Sprachen
Dokumentation
?rgﬂilr:tne?ﬁci;gt Legt fest, wie die Argumente an die Vorlage iibergeben werden Deutsch
sollen
Werkzeuge [E] Quelitext einfugen
Datei hochladen R A T T Wird weitere Hilfe bendtigt? Nach zusatzlichen Informationen fragen
S Dptionale Zusammenfassung
Druckversion /
Zur nachsten
J Translation suggestion
Driicke ,,ALT-SHIFT-S* zum Speichern, ,, ALT-SHIFT-D”, um zur nachsten Nachricht zu gelangen, ,,ALT-SHIFT-B*, um eine Zusammenfassung
anzugeben oder , ALT” fir andere Tastaturkirzel.
—— 0 YW S PR N N -

S T T T Tt S TN S S S S T U T U T PR PO TR P S-S,

Ubersetzte verstecken £2 Seite J/ Uberpriifen
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How is the localisation done?

* Other localisable strings

* Look at the (Englisch) language files in GitHub and try to
iImitate their contents for your language

e /118n/extra/SemanticMediaWiki.alias.php
e /1i1l8n/extra/SemanticMediaWiki.magic.php
e /il8n/extra/en.json
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How is the localisation done?

* Other localisable strings

» Create a pull request for

e /118n/extra/SemanticMediaWiki.alias.php
/1il18n/extra/SemanticMediaWiki.magic.php

/il1l8n/extra/??.json

2? stands for the language code of your language
Do nottouch /118n/7?7?.json (Note the difference in the path.)



SMWCon Fall 2017 - Localisation

Thank you!
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